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and-he-is-speaking Yahweh to Moses to-say
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bium echdsh erashun bachd Ichdsh thgim ath  mshkn ael muod
in-day-of the-month the-first in-one to-month vyou-shall-set-up » tabernacle-of tent-of appointment
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ushmth shm ath arun eoduth uskth ol earn ath  ephrkth
and-you-place there » coffer-of the-testimony and-you-screen on the-coffer with the-curtain
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uebath ath  eshichn uorkth ath  orku uebath ath  emnre
and-you-bring  » the-table and-you-arrange » array-of-him  and-you-bring  » the-lampstand
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and-you-set-up » lamps-of-her
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unththe ath  mzbch ezeb Igtrth Iphni arun eodth ushmth ath
and-you-give  » altar-of the-gold for-incense before coffer-of the-testimony and-you-place »
TJon et 1ownd

msk ephthch  Imshkn

portiere-of the-portal to-tabernacle
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unththe ath mzbch eole Iphni phthch  mshkn ael muod

and-you-give » altar-of the-ascent-offering before portal-of tabernacle-of tent-of appointment
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unthth ath  ekir bin ael muod ubin emzbch unthth shm
and-you-give » the-laver between tent-of appointment and-between the-altar and-you-give there
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ushmth ath echtzr sbhib unthth ath msk shor echtzr

and-you-place » the-court around and-you-give » portiere-of gate-of the-court
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ulgchth ath  shmn emshche umshchth ath  emshkn uath K ashr bu
and-you-take » oil-of the-anointing and-you-anoint » the-tabernacle and » all  which in-him
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ugdshth athu uath K kliu ueie qdsh

and-you-hallow him and » all-of furnishings-of-him and-he-becomes holy
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umshchth ath  mzbch eole uath K kliu uqgdshth ath
and-you-anoint  » altar-of the-ascent-offering and » all-of furnishings-of-him and-you-hallow »
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emzbch ueie emzbch qdsh gdshim

the-altar and-he-becomes the-altar holy-of holies
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umshchth ath ekir uath  knu uqdshth athu

and-you-anoint » the-laver and » post-of-him and-you-hallow him
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ueqrbth ath aern uath bniu al phthch ael muod urchtzth athm
and-you-bring-near » Aaron and » sons-of-him to portal-of tent-of appointment and-you-wash them
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in-waters

Exodus40

1. And the LORD spake
unto Moses, saying,

2 On the first day of the first
month shalt thou set up the
tabernacle of the tent of the
congregation.

3 And thou shalt put therein
the ark of the testimony, and
cover the ark with the vail.

4 And thou shalt bring in the
table, and set in order the
things that are to be set in
order upon it; and thou shalt
bring in the candlestick, and
light the lamps thereof.

5 And thou shalt set the
altar of gold for the incense
before the ark of the
testimony, and put the
hanging of the door to the
tabernacle.

6 And thou shalt set the
altar of the burnt offering
before the door of the
tabernacle of the tent of the
congregation.

7 And thou shalt set the
laver between the tent of
the congregation and the
altar, and shalt put water
therein.

8 And thou shalt set up the
court round about, and
hang up the hanging at the
court gate.

% And thou shalt take the
anointing oil, and anoint
the tabernacle, and all that
[is] therein, and shalt hallow
it, and all the vessels
thereof: and it shall be holy.

10 And thou shalt anoint the
altar of the burnt offering,
and all his vessels, and
sanctify the altar: and it
shall be an altar most holy.

11 And thou shalt anoint the

laver and his foot, and
sanctify it.
2 And  thou shalt bring

Aaron and his sons unto the
door of the tabernacle of
the congregation, and wash
them with water.
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uelbshth ath  aern ath  bgdi eqdsh umshchth athu uqdshth athu
and-you-put-on  » Aaron  » garments-of the-holy and-you-anoint him and-you-hallow him
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and-he-serves-as-priest for-me
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uath  bniu thqrib uelbshth athm kthnth

and » sons-of-him you-shall-bring-near and-you-put-on them tunics
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and-you-anoint them  as-which  you-anointed » father-of-them  and-they-serve-as-priests  for-me
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and-she-becomes to-become to-them anointing-of-them to-priesthood eonian for-generations-of-them
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and-he-is-doing Moses as-all which he-instructed Yahweh him so he-did
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uiei bchdsh  erashun bshne eshnith bachd Ichdsh eugm emshkn
and-he-is-becoming in-month the-first in-year the-second in-one to-month he-is-set-up the-tabernacle
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uigm mshe ath emshkn uithn ath adniu uishm ath
and-he-is-setting-up Moses » the-tabernacle and-he-is-giving » sockets-of-him and-he-is-placing »
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grshiu uithn ath brichiu uigm ath omudiu

hollow-tapers-of-him and-he-is-giving » bars-of-him and-he-is-setting-up » columns-of-him
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uiphrsh ath eael ol emshkn uishm ath  mkse eael oliu
and-he-is-spreading » the-tent over the-tabernacle and-he-is-placing » cover-of the-tent over-him
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mimole kashr tzue ieue ath mshe

from-above as-which he-instructed Yahweh » Moses
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and-he-is-taking and-he-is-giving » the-testimony to  the-coffer and-he-is-placing » the-poles on
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earn uithn ath ekphrth ol earn mimole

the-coffer and-he-is-giving » the-shelter on the-coffer from-above
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uiba ath  earn al emshkn uishm ath  phrkth emsk
and-he-is-bringing  » the-coffer to the-tabernacle and-he-is-placing » curtain-of  the-portiere
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uisk ol arun eoduth kashr tzue ieue ath mshe
and-he-is-screening on coffer-of the-testimony as-which he-instructed Yahweh » Moses
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uithn ath  eshichn bael muod ol irk emshkn tzphne
and-he-is-giving  » the-table in-tent-of appointment on flank-of  the-tabernacle toward-north
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mchutz Iphrkth

from-outside to-curtain
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and-he-is-arranging on-him array-of bread before Yahweh as-which he-instructed Yahweh » Moses

Exodus40

13 And thou shalt put upon
Aaron the holy garments,
and anoint him, and
sanctify him; that he may
minister unto me in the
priest's office.

1 And thou shalt bring his
sons, and clothe them with
coats:

15 And thou shalt anoint
them, as thou didst anoint
their father, that they may

minister unto me in the
priest's office: for their
anointing shall surely be an
everlasting priesthood
throughout their
generations.

% Thus did Moses:
according to all that the

LORD commanded him, so
did he.

7 And it came to pass in
the first month in the second
year, on the first [day] of the
month, [that] the tabernacle
was reared up.

18 And Moses reared up the
tabernacle, and fastened his
sockets, and set up the
boards thereof, and put in
the bars thereof, and reared
up hispillars.

% And he spread abroad
the tent over the tabernacle,
and put the covering of the
tent above upon it; as the
LORD commanded Moses.

20 And he took and put the
testimony into the ark, and
set the staves on the ark,
and put the mercy seat
above upon the ark:

2 And he brought the ark
into the tabernacle, and set
up the vail of the covering,
and covered the ark of the
testimony; as the LORD
commanded Moses.

22 And he put the table in
the tent of the
congregation, upon the side
of the tabernacle northward,
without the vail.

23 And he set the bread in
order upon it before the
LORD; as the LORD had
commanded Moses.
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uishm ath emnre bael muod nkch eshichn ol irk
and-he-is-placing  » the-lampstand  in-tent-of  appointment  opposite the-table on flank-of
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the-tabernacle toward-Negev
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uiol enrth Iphni  ieue kashr tzue ieue ath mshe
and-he-is-lighting-up the-lamps before Yahweh as-which he-instructed Yahweh » Moses
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uishm ath mzbch ezeb bael muod Iphni  ephrkth

and-he-is-placing » altar-of the-gold in-tent-of appointment before the-curtain
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uiqtr oliu qtrth smim  kashr tzue ieue ath mshe
and-he-is-causing-to-fume on-him incense-of spices as-which he-instructed Yahweh » Moses
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uishm ath msk ephthch  Imshkn

and-he-is-placing » portiere-of the-portal to-tabernacle
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uath mzbch eole shm phthch mshkn ael muod

and » altar-of the-ascent-offering he-places portal-of tabernacle-of tent-of appointment
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uiol oliu ath eole uath emnche kashr tzue
and-he-is-offering-up  on-him » the-ascent-offering and » the-present-offering as-which  he-instructed
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Yahweh » Moses
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uishm ath  ekir bin ael muod ubin emzbch uithn
and-he-is-placing » the-laver between tent-of appointment and-between the-altar and-he-is-giving
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toward-there waters to-wash
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and-they-washed from-him Moses

and-Aaron and-sons-of-him »

hands-of-them and » feet-of-them
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bbam al ael muod ubgrbthm al emzbch irchtzu
in-to-come-them to tent-of appointment and-in-to-come -near-them to the-altar they-are-washing
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as-which he-instructed Yahweh » Moses
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uigm ath  echtzr sbib Imshkn ulmzbch uithn ath  msk
and-he-is-setting-up ~ » the-court around to-tabernacle and-to-altar and-he-is-giving » portiere-of
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shor echtzr uikl mshe ath emlake

gate-of the-court and-he-is-finishing Moses » the-work

oo™ pPYm o N Sx v TEDY MM 8On nx ownn
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and-he-is-covering the-cloud » tent-of appointment and-glory-of Yahweh he-filled » the-tabernacle
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ula iki mshe lbua al ael muod ki shkn oliu eonn
and-not he-is-able Moses to-come to tent-of appointment that he-tabernacled on-him the-cloud

Exodus40

2 And he put the
candlestick in the tent of the
congregation, over against
the table, on the side of the
tabernacle southward.

25 And he lighted the lamps
before the LORD; as the
LORD commanded Moses.

26 And he put the golden
altar in the tent of the
congregation before the
vail:

27 And  he burnt  sweet
incense thereon; as the
LORD commanded Moses.

2 And he set up the
hanging [at] the door of the
tabernacle.

2% And he put the altar of
burnt offering [by] the door
of the tabernacle of the tent

of the congregation, and
offered upon it the burnt
offering and the meat
offering; as the LORD
commanded Moses.

30 And he set the laver
between the tent of the

congregation and the altar,
and put water there, to wash
[withal].

31 And Moses and Aaron
and his sons washed their
hands and their feet thereat:

32 When they went into the
tent of the congregation,
and when they came near
unto the altar, they washed;
as the LORD commanded
Moses.

33 And he reared up the
court round about the
tabernacle and the altar,
and set up the hanging of
the court gate. So Moses
finished the work.

3 Then a cloud covered

the tent of the
congregation, and the glory
of the LORD filled the
tabernacle.

35 And Moses was not able
to enter into the tent of the
congregation, because the
cloud abode thereon, and
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ukbud ieue mla ath emshkn
and-glory-of Yahweh he-filled » the-tabernacle
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and-in-to-ascend  the-cloud from-on the-tabernacle
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msoiem
journeys-of-them
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and-if not he-is-ascending the-cloud and-not they-are-journeying until
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ki onn ieue ol emshkn iumm
that cloud-of Yahweh over the-tabernacle by-day and-fire
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K bith ishral bkl msoiem
all-of house-of Israel in-all-of journeys-of-them

they-are-journeying
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day to-ascend-him

she-is-becoming

Exodus40 - Leviticus1

the glory of the LORD filled
the tabernacle.

36 And when the cloud was
taken up from over the
tabernacle, the children of
Israel went onward in all
their journeys:

37 But if the cloud were not
taken up, then they
journeyed not till the day
that it was taken up.

% For the cloud of the
LORD [was] wupon the
tabernacle by day, and fire
was on it by night, in the
sight of all the house of
Israel, throughout all their
journeys.



